
Read this instruction carefully before mounting and 
using the device. 
The child protective function of the device may be 
a�ected if you do not follow the instructions. 
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

Lesen sie diese anweisungen sorgfältig durch, bevor sie das 
verriegelungsvorrichtung montieren und verwenden. 
Die kinderschutzfunktion des vorrichtung kann beeinträchtigt 
werden, wenn sie die anweisungen nicht korrekt befolgen.
ANWEISUNGEN ZU IHRER REFERENZ AUFBEWAHREN.

Lisez attentivement ces instructions avant de procéder au 
montage et à l'utilisation du dispositif.
La fonction de protection de l'enfant du dispositif peut être 
a�ectée si vous ne suivez pas les instructions.
CONSERVER LES INSTRUCTIONS POUR FUTURE RÉFÉRENCE.

RED - DEACTIVATED
ROT- DEAKTIVIERT
ROUGE – OUVERT
ROJO - DESACTIVADA
RÖD - AVAKTIVERAD
ROSSO - DISATTIVATA

PARTS TEILE PIÈCES PARTES DELAR PARTI

Zum Gebrauch: Schieben Sie zum Ö�nen den 
Schlüssel D über das Schloss B.

To Use: To open door place Key D over Lock B.

Mode d’emploi : Pour ouvrir la porte ou le tiroir, 
placez la clé D sur le verrou B.

Att använda: För att öppna dörren, placera 
nyckeln D över låset B.

Para usar: Para abrir la puerta coloque la Llave D 
sobre la Cerradura B.

Modalità d’uso: Per aprire lo sportello, posizionare 
la chiave D sopra la serratura B.

To Remove: Use rubber cement solvent or similar 
product. NOT SUITABLE FOR REUSE

Entfernen: Gummilösungsmittel oder ähnliche 
Produkte anwenden. NICHT ZUR WIEDERVERWENDUNG 
GEEIGNET.
Pour enlever : Utilisez un solvant à base de 
caoutchouc ou un produit semblable. NE PEUT ÊTRE 
RÉUTILISÉ.

Para quitar: Utilice disolvente de cemento de 
caucho o un producto de tipo similar. NO SE PUEDE 
RE-UTILIZAR.
Ta bort: Använd lösningsmedel för gummicement 
eller liknande produkt. INTE PASSANDE FÖR 
ÅTERANVÄNDNING.
Per rimozione: Usare solvente per cemento di 
gomma o prodotto simile. NON RIUTILIZZABILE.
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GREEN - ACTIVATED
GRÜN - AKTIVIERT
VERT – FERMÉ
VERDE - ACTIVADA
GRÖN - AKTIVERAD  
VERDE - ATTIVATA

The Disengaging Feature will allow the Lock to be 
de-activated for extended periods of time.

Die Deaktivierungsfunktion ermöglicht die Deaktivierung 
des Schlosses über längere Zeiträume.

La fonction de dégagement permet de garder le verrou 
ouvert pendant de longues périodes.

El dispositivo para desenganchar permite que la cerradura 
permanezca desactivada por períodos prolongados.

Frånkopplingsfunktionen gör att låset kan avaktiveras 
under längre tidsperioder. 

La funzione di sbloccaggio consentirà la disattivazione 
della serratura.

ADHESIVE MAGNETIC LOCKING SYSTEM
SELBSTHAFTENDES MAGNETISCHES SPERRSYSTEM
ADHÉSIF  SYSTÈME DE VERROUILLAGE MAGNÉTIQUE
ADHESIVO SISTEMA MAGNÉTICO DE CIERRE
SJÄLVHÄFTANDE MAGNETISKT LÅSSYSTEM LÅS
ADESIVO SISTEMA DI CHIUSURA MAGNETICA

PATENTED •PATENTIERT •BREVETÉ • 
PATENTADO • PATENTERAD  •BREVETTATO

GD855 / GD856 / GD858 / GD859

For added strength, install Catch C and 
Lock B with 4g screws 2.85mm (8in) x 
14mm (2in) length - pan head (screws not 
included).

Installieren Sie den Riegel C und das 
Schloss B für zusätzliche Festigkeit mit 4g 
Linsenschrauben 2,85 mm x 14 mm 
(Schrauben nicht eingeschlossen).

Pour plus de solidité, installez la gâche C 
et le verrou B à l’aide des vis 4g à tête 
cylindrique de  2,85 mm x 14 mm (vis non 
incluses).

Para dar mayor resistencia, instale el 
Pestillo C y la Cerradura B con tornillos 4g 
de cabeza troncocónica - 2.85mm x 14mm 
de largo (tornillos no incluidos).

För extra styrka, installera spärren C och 
låset B med 4g skruvar 2,85mm (8in) x 
14mm (2in) längd - panhuvud (skruvar ingår 
ej)

Per dare maggiore forza, installare il fermo 
C e la serratura B con viti a testa bombata 
4g di 2,85 mm x 14 mm (viti non incluso).

Lock
Schloss
Verrou
Cerradura
Lås
Serratura

B Key (not included in GD858)
Schlüssel (nicht in GD858 enthalten)
Clé (non inclus dans GD858)
Llave (no incluido en GD858)
Nyckel (ingår ej i GD858)
Chiave (non incluso in GD858)

DCatch
Riegel
Gâche
Pestillo
Spärr
Fermo

C
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Re-usable Template (clear plastic).
The installation template may not always be suitable for use on drawers.

Wiederverwendbare Installationsvorlagen (durchsichtiger Kunststo�)
Die Installationsvorlagen ist nicht immer geeignet für den Einsatz mit 
Schubladen.

Gabarits réutilisables (plastique transparent)
Ce gabarits d'installation n'est pas toujours pratique à utiliser sur les 
tiroirs.

Plantillas para instalación (de plástico transparente)
La plantilla de instalación no siempre funciona en todo tipo de cajones.

Återanvändbara installationsmallar (klar plast)
Installationsmallen kanske inte alltid är lämplig för användning på lådor.

Sagome di installazione riutilizzabili (plastica trasparente)
Questo sagome di installazione potrebbe non sempre essere conveniente 
per l'uso con cassetti.

Wichtig: Vergewissern Sie sich, dass der Magnetschlüssel 
außerhalb der Reichweite von Kindern bzw. vor ihnen verborgen 
aufbewahrt wird. Der Magnetschlüssel beinhaltet einen äußerst 
leistungsstarken Magneten, halten Sie ihn von 
ELEKTROQUELLEN, COMPUTERN, MOBILTELEFONEN, 
KREDITKARTEN usw. fern.

WARNUNG: Es gibt keinen Ersatz für ordentliche 
Erwachsenenaufsicht. Dieses Produkt ist nur ein 
Verhinderungsmittel. Gebrauch einstellen, wenn das Kind 
fähig ist, es zu ö�nen. Gefährliche und giftige Sto�e, 
scharfkantige oder spitze Gegenstände sollten immer 
„hoch” oder in einem Bereich aufbewahrt werden, der für 
Kinder vollkommen unzugänglich ist.

Important: Store Magentic Key out of reach of children. 
The Key is a very powerful magnet so keep away from 
ELECTRICAL SOURCES, COMPUTERS, CELL PHONES, 
CREDIT CARDS etc. 

WARNING: There is no substitute for proper 
adultsupervision. This product is only a deterrent. 
Discontinue use when child is able to open it. All 
dangerous substances and objects must always be 
kept high up or in an area totally inaccessible to 
children.

VIKTIGT: Förvara den magnetiska nyckeln utom 
räckhåll för barn. Nyckeln är en mycket stark magnet så 
håll den borta från ELEKTRISKA KÄLLOR, DATORER, 
TELEFONER, KREDITKORT etc. 

VARNING: Alla farliga ämnen och föremål måste 
alltid förvaras högt upp eller i ett område som är helt 
oåtkomligt för barn. Det finns ingen ersättning för 
ordentlig vuxen övervakning. Denna produkt är bara 
avskräckande. Sluta använda när barnet kan öppna 
eller ta bort det. 

IMPORTANTE: Sincerarsi che la chiave per la serratura ad 
adesivo magnetico sia tenuta fuori della portata dei 
bambini o nascosta da questi ultimi. La chiave per 
serratura ad adesivo magnetico è una calamita molto 
potente, non metterla vicino a- FONTI ELETTRICHE, 
COMPUTER, TELEFONINI CELLULARI, CARTE DI 
CREDITO, ecc.

AVVERTENZA: Non vi è sostituto per la costante 
vigilanza di un adulto. Questo prodotto è solo un 
deterrente. Smettere di usarlo quando il bambino è 
capace di aprirlo. Tutte le sostanze pericolose e 
tossiche, oggetti acuminati o appuntiti, vanno sempre 
tenuti in una posizione sopraelevata o in un luogo del 
tutto inaccessibile da parte dei bambini.

IMPORTANTE: Asegúrese de que la Llave esté fuera del 
alcance o escondida de los niños. Guarde la Llave 
cuidadosamente y asegúrese de no encerrarla bajo llave 
accidentalmente. La Llave es un imán muy poderoso. No la 
coloque cerca de- FUENTES DE ELECTRICIDAD, 
ORDENADORES, TELÉFONO MÓVIL, TARJETAS DE CRÉDITO etc.

ADVERTENCIA: No hay sustituto para la supervisión 
correcta de un adulto. Este producto es sólo preventivo. 
Descontinúe su uso cuando el niño pueda abrirlo. Todas 
las sustancias peligrosas y tóxicas, objetos afilados o 
punzantes deben siempre mantenerse en lugares altos 
o en un área fuera del alcance de los niños.

IMPORTANT : Pensez à cacher la clé magnétique ou à la 
conserver hors de la portée des enfants. La clé 
magnétique est un aimant extrêmement puissant, ne la 
placez pas à proximité de- SOURCES ÉLECTRIQUES, 
ORDINATEURS, TÉLÉPHONE CELLULAIRE, CARTES 
BANCAIRES etc.

AVERTISSEMENT : Il n y a pas de substitut pour une 
bonne supervision d’adulte. Ce produit est seulement 
préventif. Discontinuez son utilisation quand l’enfant 
parvient à l’ouvrir. Toutes substances dangereuses et 
toxiques, objets coupants ou pointus, devrait toujours 
être rangée en hauteur ou dans un lieu 
complètement inaccessible par les enfants.
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Suitable for use on the top or side of most cabinets. Suitable for most 
drawers. Adhesive included. For additional strength, can be screwed into 
place (screws not included).

Für den Einsatz an der Oberseite oder an der Seite der meisten Schränke 
geeignet. Passend für die meisten Schubladen. Selbstklebend im 
Lieferumfang. Für zusätzliche Festigkeit, kann auch angeschraubt werden 
(Schrauben nicht inbegri�en).

Convient pour le haut ou le côté de la plupart des armoires. Convient à la 
plupart des tiroirs. Adhésif inclus. Pour plus de résistance, peut être vissé en 
place (vis non incluses).

Conveniente para uso en la parte de arriba o en un el lado de la mayoría 
de los armarios. Apropiada para la mayoría de los cajones. Adhesivo 
incluido. Para más fuerza, tambien puede ser asegurado utilizando 
tornillos (no incluidos).

Lämplig för användning på ovansidan eller sidan av de flesta skåp. 
Lämplig för de flesta lådor. Bindemedel inkluderat. För extra styrka kan 
den skruvas fast på plats (skruvar ingår ej).

Adatto all’uso sulla parte superiore o sul lato della maggior parte degli 
armadietti. Adatto alla maggior parte dei cassetti. Adesivo incluso. Per 
ulteriore forza, si può avvitare nella posizione desiderata (viti non incluse).

Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de montar y 
utilizar el dispositivo de bloqueo.
La función de protección para niños del dispositivo puede 
ser afectada si no sigue las instrucciones.
CONSERVE LAS INSTRUCCIONES PARA FUTURA REFERENCIA.

Läs denna instruktion noggrant innan du monterar 
och använder enheten.
Enhetens barnskyddsfunktion kan påverkas om du 
inte följer instruktionerna.
FÖRVARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA 
REFERENS.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di montare 
e usare il dispositivo di bloccaggio.
La funzione di protezione dei bambini del dispositivo puo' 
essere influenzata se non si seguono le istruzioni.
CONSERVARE LE ISTRUZIONI A FUTURA MEMORIA. 

AUSTRALIA 
 info@tee-zed.com.au
www.dreambaby.com.au

UK  +44 (0)844 800 9445
 info@tee-zed.co.uk
www.dreambaby.co.uk
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Steg för installation 
Läs alla steg innan du börjar
Mallen A har utformats för att hjälpa dig att installera ditt 
självhäftande magnetlås i de flesta standardskåp.
Vi rekommenderar att du, innan du borrar några hål, 
bekräftar den bästa platsen för ditt lås.
Installationsmallen kanske inte alltid är lämplig för 
användning på lådor.
Installationen beror på skåpets och lådans konstruktion, 
eftersom möjliga monteringspositioner varierar från stil 
till stil.
Vissa skåp har stötfångare, ytterligare justeringar kan 
krävas vid installationen.
1 Bestäm den bästa positionen för ditt lim Magnetlås.
 • Rengör och torka ytorna noggrant.
 • Dra av underlagspapperet från spärren C.
2 Placera försiktigt spärren C på plats (tryck inte trycka 
 fast spärren ordentligt i detta skede).
3 Dra av den självhäftande remsan från mall A.
4 Dra bort baksidan från skumtejpen på andra sidan av 
 mall A.
5 Rikta in mallen A mot fästet me skum självhäftande 
 delen vänd utåt.
 Tryck för att fästa mall A på fästet.
6 Stäng dörren ordentligt och tryck fast den helt på 
 skumtejpen.
 •Detta överför mallen A till rätt plats på insidan av 
 dörrar eller lådor.
7 Lossa låset B genom att föra det till "rött" läge och dra 
 av den självhäftande baksidan.
8 Placera försiktigt låset B på plats med mallen A  
 som vägledning (tryck inte fast låset ordentligt i detta 
 skede).
9 Ta bort mallen A och koppla in låset B (grönt).

INNAN DÖRREN STÄNGS
Använd magnetnyckeln D för att kontrollera att 
låset B och spärren C är i linje och fungerar.

10 Om de inte fastnar, dra försiktigt bort dem och 
 placera om. 
11 När spärren C och låset B är i linje, applicera ett fast 
 tryck på alla delar.
12 Koppla ur låset B (rött) för att möjliggöra till skåp 
 medan bandet är inställt
Låt stå i 48 timmar för att låta limmet stelna helt.

Installation steps
Read all steps before starting
The Template A have been designed to help you install 
your Adhesive Magnetic Lock in most standard cabinets. 
It is recommended that, before any holes are drilled, you 
confirm the best place for your lock. 
The installation template may not always be suitable for 
use on drawers.
Installation will depend on your cabinet and drawer 
construction, as possible mounting positions will vary 
from style to style. 
Some cabinets have bumper pads, additional 
adjustments may be required when installing.
1 Decide on the best position for your Adhesive 
 Magnetic Lock. 
 •Thoroughly clean and dry surfaces. 
 •Peel o� the backing paper from the Catch C.
2 Gently apply Catch C into position (do not press 
 Catch firmly into place at this stage).
3 Peel the adhesive backing strip from the 
 Template A.
4 Peel o� the backing paper from foam tape on other 
 side of Template A.
5 Line up Template A to catch with foam adhesive 
 facing out. Press to stick Template A to catch.
6 Close door firmly and fully onto the foam tape. 
 •This will transfer the Template A to the correct 
 location on the inside of doors or drawers.
7 Disengage Lock B by moving to “red” position 
 and peel o� the adhesive backing.
8 Gently place the Lock B into position using the 
 Template A as a guide (do not press Lock firmly 
 into place at this stage).
9 Remove the Template A and engage the 
 Lock B (green).

BEFORE CLOSING DOOR
Use Magnetic Key D to check that the Lock B 
and Catch C are aligned and working.

10 If they are not catching, gently peel away and 
 reposition.
11 When the Catch C and Lock B align, apply firm 
 pressure to all parts.
12 Disengage Lock B (red) to allow entry to 
 cupboards  while tape is setting.
Leave for 48 hours to allow adhesive to fully set. 

Installation Schritt für Schritt     
Bitte lesen Sie vor dem Beginn zunächst alle 
Schritte durch.
Die Vorlage A dient zu Ihrer Unterstützung bei der 
Installation des selbst haftenden Magnetschlosses an den 
meisten Schränken.
Es wird empfohlen, dass Sie, bevor Sie Löcher bohren, die 
Position des Schlosses nochmals genau überprüfen.
Die Installationsvorlagen ist nicht immer geeignet für den 
Einsatz mit Schubladen.
Die Installation hängt von der Konstruktion Ihres Schranks 
bzw. Ihrer Schubladen ab, da die möglichen 
Einbaupositionen je nach Typ variieren. 
Manche Schränke haben Gummipu�er an den Ecken. 
Nehmen Sie diese vor der Installation ab und stecken Sie sie 
anschließend wieder auf.)
1 Legen Sie die beste Position für Ihr selbst haftendes 
 Magnetschloss fest.  
 •Die Oberfläche gründlich reinigen und trocknen lassen. 
 •Ziehen Sie das Trägerpapier vom Riegel C ab.
2 Legen Sie den Riegel C vorsichtig in die gewünschte 
 Position (drücken Sie den Riegel noch nicht fest an).
3 Ziehen Sie das Trägerpapier von der Vorlage A ab.
4 Ziehen Sie das Trägerpapier vom Schaumsto�- 
 Klebeband auf der anderen Seite der Vorlage A ab.
5 Richten Sie die Vorlage A so am Riegel aus, dass das 
 Schaumsto�-Klebeband nach außen zeigt. 
 Drücken Sie die Vorlage A so an, dass sie am Riegel 
 haftet.
6 Schließen Sie die Tür vollständig und fest über dem 
 Schaumsto�-Klebeband. 
 •Damit wird die Vorlage A an die korrekte Position 
 auf der Innenseite der Tür bzw. Schublade übertragen.
7 Ö�nen Sie das Schloss B, indem Sie es in die „rote“ 
 Position bewegen. Ziehen Sie das Trägerpapier ab.
8 Legen Sie das Schloss B vorsichtig in die gewünschte 
 Position. Verwenden Sie hierbei die Vorlage A als 
 Orientierung (drücken Sie das Schloss noch nicht 
 fest an).
9 Nehmen Sie die Vorlage A ab und lassen Sie das 
 Schloss B einrasten (grün). 

VOR DEM SCHLIESSEN DER TÜR
Verwenden Sie den Magnetschlüssel D, um zu 
überprüfen, ob das Schloss B und die Riegel C 
ausgerichtet sind und funktionieren.

10 Wenn Sie nicht greifen, ziehen Sie sie vorsichtig ab und 
 positionieren Sie sie neu. 
11  Sind Schloss B und Riegel C korrekt ausgerichtet, 
 drücken Sie alle Teile fest an. 
12 Lösen Sie das Schloss B (rot), um den Zugang zu den 
 Schubladen bzw. zum Schrank zu ermöglichen, während 
 der Klebsto� abbindet.
Lassen Sie 48 Stunden Zeit für größtmögliche Haftkraft.

Fasi d’installazione
Leggere tutte le fasi prima di iniziare.
La sagoma A è stata ideata per agevolare l’installazione 
della serratura ad adesivo magnetico sulla maggior parte di 
armadietti.
Si consiglia, prima di fissare l’adesivo premendolo o prima 
di praticare fori con il trapano, di confermare la posizione 
migliore per la serratura.
Questo sagome di installazione potrebbe non sempre 
essere conveniente per l'uso con cassetti.
L’installazione dipenderà dalla struttura degli armadietti e 
dei cassetti, poiché le posizioni di montaggio varieranno da 
uno stile all’altro. 
Alcuni armadietti hanno tamponi di gomma negli angoli. In 
tal caso toglierli prima dell’installazione e rimetterli una 
volta completata l’installazione.
1 Scegliere la posizione migliore per la serratura ad 
 adesivo magnetico. 
 •Pulire a fondo e fare asciugare le superfici.  
 •Staccare il rivestimento da un lato del nastro adesivo  
  dal fermo C.
2 Mettere delicatamente il fermo C in posizione 
 (in questa fase, non premere saldamente il fermo in 
 posizione).
3 Sfilare il rivestimento adesivo dalla sagoma A.
4 Sfilare il rivestimento dal nastro in gommapiuma 
 sull’altro lato della sagoma A.
5 Allineare la sagoma A con il fermo, con il rivestimento in 
 gommapiuma rivolto verso l’esterno. 
 Premere per fare aderire la sagoma A al fermo.
6 Chiudere lo sportello saldamente e completamente sul 
 nastro in gommapiuma. In tal modo si trasferirà la 
 sagoma A nella giusta posizione all’interno di sportelli o 
 cassetti.
7 Sbloccare la serratura B passando alla posizione 
 “rossa” e sfilare il rivestimento adesivo “.
8 Mettere delicatamente la serratura B in posizione 
 usando la sagoma A come guida 
 (in questa fase, non premere la serratura saldamente in 
 posizione).
9 Togliere la sagoma A e bloccare la serratura B (verde).

PRIMA DI CHIUDERE LA PORTA
Utilizzare il tasto magnetico D per verificare che il 
blocco B e la chiusura C siano allineati e 
funzionanti. 

10 Se non si agganciano, sfilare delicatamente e 
 riposizionare. 
11 Quando il fermo C e la serratura B sono allineati, 
 esercitare una forte pressione su tutte le parti. 
12 Sbloccare la serratura B (rosso) per consentire 
 l’accesso agli armadietti mentre il nastro si fissa in 
 posizione.   
Lasciare seccare per 48 ore per il massimo 
dell’adesione.

Pasos para instalación 
Lea todos los pasos antes de empezar.
La Plantilla A ha sido diseñada para ayudarle a instalar la 
Cerradura magnética en la mayoría de los armarios.
Antes de abrir cualquier hoyo le recomendamos confirmar 
el mejor lugar para su cerradura.  
La plantilla de instalación no siempre funciona en todo tipo 
de cajones.
La instalación dependerá de la construcción del armario y 
cajón, ya que las posiciones de montaje posibles varían de 
un estilo a otro. 
Algunos armarios tienen cubiertas protectoras de goma en 
las esquinas, y hay que quitarlas antes de instalar y volver a 
colocarlas una vez finalizada la instalación.
1 Decida cuál es la mejor posición para la 
 Cerradura magnética. 
 •Limpie y seque bien las superficies.
 •Retire la cinta adhesiva del respaldo del Pestillo C.
2 Con suavidad coloque el Pestillo C en posición 
 (no presione el Pestillo firmemente en esta etapa).
3 Retire la cinta adhesiva del respaldo de la Plantilla A.
4 Quite el respaldo de la cinta de plástico celular del otro 
 lado de la Plantilla A.
5 Alinee la Plantilla A para que se pegue con el adhesivo 
 de gomaespuma enfrentando hacia afuera. Presione 
 para pegar la Plantilla A para retener.
6 Cierre la puerta firme y completamente sobre la cinta de 
 plástico celular. 
 •Esto tranferirá la Plantilla A a la ubicación correcta en 
 el interior de las puertas o cajones.
7 Desengarce la Cerradura B moviéndola a la posición 
 “rojo”y quite el respaldo adhesivo.
8 Suavemente ponga en posición la Cerradura B usando 
 la Plantilla A como guía (no presione la cerradura firme 
 en su lugar en esta etapa).
9 Retire la Plantilla A y engarce la Cerradura B (verde).

ANTES DE CERRAR LA PUERTA
Use la llave magnética D para probar y verificar 
que la Cerradura B y el Cierre C estén alineados 
y funcionen.

10 Si no están cogidos, sáquelos con suavidad y vuelva a 
 ponerlos en posición.
11 Cuando el Pestillo C y la Cerradura B estén alineados, 
 aplique presión firme a todas las partes. 
12 Desenganche la Cerradura B para permitir entrada a 
 los armarios mientras la cinta está pegándose. 
Deje actuar durante 48 horas para permitir que el 
adhesivo se fragüe por completo.

1 2 3 4 5 6
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Étapes d’installation 
Veuillez lire toutes les étapes avant de 
commencer. 
Le gabarit A est conçu pour faciliter l’installation du 
verrou adhésif  verrou magnétique sur la plupart 
des placards. 
Nous recommandons de déterminer le meilleur endroit où 
installer le verrou avant d’appuyer fermement sur le ruban 
adhésif ou de percer des trous.
Ce gabarits d'installation n'est pas toujours pratique à 
utiliser sur les tiroirs.
L’installation dépendra de la façon dont vos placards et 
tiroirs sont faits; les emplacements possibles varient d’un 
modèle à l’autre.  
Si les coins de vos placards et tiroirs sont munis de 
coussinets en caoutchouc, enlevez ceux-ci avant 
l'installation et remettez-les en place une fois l'installation 
terminée.
1 Choisissez le meilleur emplacement pour l’adhésif 
 verrou magnétique.
 •Nettoyez et séchez complètement les surfaces.
 •Enlevez la pellicule protectrice du ruban adhésif à 
  l’arrière de la gâche C.     
2 Mettez délicatement la gâche C en place (n’appuyez 
 pas encore dessus).
3 Enlevez la bande protectrice du ruban adhésif à 
 l’arrière du gabarit A.
4 Enlevez la pellicule protectrice du ruban en mousse, 
 sur l’autre face du gabarit A.
5 Fermez complètement la porte sur le ruban en mousse 
 et appuyez fermement. Cela aura pour e�et de 
 positionner correctement le gabarit A sur la face 
 intérieure de la porte ou du tiroir.  
6 Placez le gabarit A vis-à-vis de la gâche, le ruban en 
 mousse orienté vers l’extérieur. 
 •Appuyez sur le gabarit A pour le coller à la gâche. 
7 Ouvrez le verrou B en le mettant au « rouge » et 
 enlevez la pellicule protectrice du ruban adhésif.
8 Mettez délicatement le verrou B en place en vous 
 aidant du gabarit (n’appuyez pas encore sur le verrou). 
9 Enlevez le gabarit A et fermez le verrou B en le 
 mettant au « vert ». 

AVANT DE FERMER LA PORTE
Utilisez la clé magnétique D pour vérifier que le 
verrou B et le loquet C sont alignés et 
fonctionnent. 

10 Dans la négative, décollez-les délicatement et 
 replacez-les. 
11 Une fois la gâche C et le verrou B bien vis-à-vis, 
 pressez-les fermement contre la surface.
12 Ouvrez le verrou B (rouge) pour permettre l’accès au 
 placard pendant que l’adhésif sèche.   
Laissez reposer 48 heures pour une meilleure 
adhérence.
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